
22 F É V R I E R  1943 1025

2° Les gains réalisés en cette matière seraient gravement compromis si l’on 
pouvait m ’objecter que le gouvernement fédéral applique lui-même ou tolère 
des inégalités de traitement dérivées de 1’« origine ethnique». 

3° L ’usage d ’expressions telles que «arische Abstam mung» dans des docu
ments officiels et, en particulier, dans des télégrammes pourrait donc se révéler 
très nuisible à nos intérêts.

mulguer un décret précisant qu’aucune des mesures d ’exception qui visent la population israé- 
lite ne pourrait être appliquée à des citoyens suisses.

M. Mihai Antonesco paraît avoir préféré une autre méthode.
Je viens, en effet, de recevoir du Ministère royal des Affaires étrangères une note me confir

mant que «les instructions nécessaires ont été données aux autorités compétentes afin que les 
mesures d ’expropriation des immeubles appartenant aux Juifs ne soient pas appliquées aux res
sortissants suisses».

Cette note n ’a pas la portée générale que j ’eusse souhaitée. Je me plais à espérer néanmoins 
qu’elle renforcera notre position dans le domaine restreint des expropriations immobilières.

Au surplus, vous trouverez encore sous ce pli deux copies certifiées conformes d ’une lettre 
personnelle de M. Mihai Antonesco m ’assurant qu’aucune disposition spéciale n ’a été jugée 
nécessaire au sujet des citoyens suisses, «vu que le gouvernement roumain, en vertu du droit 
d’interprétation des conventions, excepte des lois spéciales les citoyens des Etats avec lesquels 
la Roumanie a des conventions spéciales, ce qui est le cas des citoyens suisses».

Ce nouvel engagement formel du chef du gouvernement me donne l’espoir de résoudre favo
rablement tous les cas d ’espèce dont j ’ai eu à m ’occuper jusqu’à présent, ainsi que ceux qui 
pourraient se présenter dans la suite.

Au surplus, mes efforts n ’ont pas été inutiles puisque, ce matin même, la presse publie un 
communiqué de la commission interministérielle chargée d’organiser et de surveiller les «cor
vées obligatoires» imposées aux Juifs en remplacement du service militaire. Ce communiqué 
précise que les Juifs ressortissants d’un pays étranger et possesseurs d ’un passeport valable sont 
exemptés (E 2001 (D) 3/174).
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CO NSEIL F É D É R A L  
Décision présidentielle du 22 février 1943 

348. Kreditgewährung an Italien; 
Garantierung durch Nationalbank und Bund

Vertraulich Finanz- und Zolldepartement. Antrag vom 18. Febr. 1943

Im Sommer 1940 gewährte ein schweizerisches Bankenkonsortium der italie
nischen Regierung einen Kredit von 125 Millionen Schweizerfranken gegen 
Hinterlage eines Golddepots in gleicher Höhe in R o m 1. Die Schweizerische

1. Cf. DDS, vol. 13, N° 354 et annexes, et dans le présent vol. le N ° 57.
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Nationalbank gab den am Kredit beteiligten Banken die Erklärung ab, dass im 
Verhältnis zwischen ihr und den Banken das bei der Banca d ’Italia aufbewahrte 
Gold in jeder Beziehung so behandelt werden solle, als ob es zugunsten der 
Banken bei der Schweizerischen Nationalbank in der Schweiz deponiert wäre, 
d.h. die letztere übernahm das Risiko der Hinterlegung in Italien. Der Bundes
rat übernahm seinerseits am 20. August 1940 von der Schweizerischen N atio
nalbank die mit der Depothaltung des Goldes in Italien verbundenen Risiken.

Am 17. November 1942 beschloss der Bundesrat2, Italien zu gestatten, 
dass es dem Golddepot für die Anleihe von 125 Millionen Franken, das dem 
schweizerischen Bankenkonsortium in Rom verpfändet ist, 60% oder 75 Mil
lionen Franken entnehme und durch italienische Schatzscheine ersetze. Dabei 
herrschte Übereinstimmung unter den beteiligten Departementen, dass die 
Bundesgarantie für den freigewordenen Teil des Goldpfandes nicht dahinfalle, 
sondern hinfort für die italienischen Schatzscheine gelte. Unter dieser Voraus
setzung wurde mit den schweizerischen Banken und mit Italien verhandelt. 
Sobald die Schweizerische Nationalbank die Bestätigung in Händen hat, dass 
der Bundesrat so beschlossen hat, wird sie den kreditgebenden Banken eine ent
sprechende Erklärung abgeben, w orauf die Parteien die neue Kreditvereinba
rung unterzeichnen können.

Antragsgemäss wird daher

beschlossen:

1. Der Bundesrat nimmt davon Kenntnis, dass der Kredit von 125 Millionen 
Schweizerfranken an Italien künftig nur noch zu 40% , d.h. für den Kredit
anteil von 50 Millionen Schweizerfranken, mit Gold gedeckt ist, während für 
die restlichen 60% oder 75 Millionen Schweizerf ranken anstelle der Gold
deckung in der Schweiz zahlbare italienische Schatzscheine als Sicherheit 
treten.

2. Er ermächtigt die Schweizerische Nationalbank, die Rückzahlung dieser 
Schatzscheine zu garantieren, und erklärt, die Nationalbank in den Umfang, in 
welchem sie aus ihrer Garantie in Anspruch genommen werden sollte, schadlos 
zu halten.

2. Cf. annexe I  au N° 265.
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